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Модуль 2: Як вивчати німецьку мову? 

Модуль 3: Німецька як іноземна мова  

Модуль 4: Завдання, вправи, інтеракція 

Модуль 5: Навчальні матеріали та мультимедійні засоби  

Модуль 6: Навчальна програма та планування заняття 

Модуль 7: Перевірка, тестування, оцінювання 

Модуль 8: Німецька мова для дітей 

Модуль 10: Німецька мова для підлітків 
(За цим посиланням можна знайти повну інформацію щодо модулів програми: 

https://www.goethe.de/de/spr/unt/for/dll.html?wt_sc=dll) 

 

Goethe-Institut в Україні пропонує 10-тижневі онлайн-курси з підвищення ква-

ліфікації вчителів і викладачів німецької мови як іноземної у супроводі кваліфікова-

ного DLL-тренера. Це інтерактивна групова співпраця, де можна  професійно  зроста-

ти  по-новому  –  ефективно, насичено, на 100% дієво, з великою  кількістю методико-

дидактичних ідей та способів взаємодії з іншими колегами та учнями /студентами.  

Кожну тему завершує планування та проведення  проекту практичного дослідження, 

під  час  проведення  якого  учасник  аналізує заняття у індивідуально визначеному 

аспекті. Успішне завершення курсу гарантує учасникам  отримання Сертифікату-

підтвердження участі від Goethe-Institut (90 академічних годин). 

На даний момент дев'ять державних закладів вищої освіти України  запрова-

джують обрані модулі програми DLL у свій навчальний план. Угоди про кооперацію 

укладено з такими українськими університетами: Маріупольський державний універ-

ситет, Вінницький державний університет імені Михайла Коцюбинського, Ніжинсь-

кий державний університет імені Миколи Гоголя, Рівненський державний гуманітар-

ний університет, Київський національний університет імені Тараса Шевченка тощо) 

Вищезгадані  модулі циклу «Вчимося навчати німецької» інтегровано у навча-

льні програми підготовки майбутніх вчителів / викладачів німецької мови. Метою 

співпраці є методично-дидактична модернізація освіти в Україні [3]. 
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нтів-філологів у процесі вивчення німецької мови не лише шляхом опрацювання текстів чи перег-
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Ключові слова: лінгвокультурологія, мовно-культурні реалії, німецькомовний простір, міжку-

льтурна компетентність, День святого Мартіна. 

Серед професійних компетенцій філолога-перекладача сучасні лінгводидакти, як 

вітчизняні, так і зарубіжні, особливо виділяють культурологічну, яка реалізується у 

знаннях матеріальної і духовної культури, історичного розвитку нації, фольклору, 

звичаїв і обрядів народу, мова якого вивчається, а також в уміннях використовувати 

культурознавчі матеріали в професійній діяльності. Культурологічна компетентність 

майбутнього філолога – це інтегрована якість, яка виражається через здатність особи-

стості бути духовно й естетично вихованою, всебічно обізнаною; володіти національ-

но-культурними знаннями (розумітися на традиціях, реаліях, духовних цінностях ін-

шомовних народів).  

Культурологічний підхід у вивченні іноземної мови передбачає не лише оволо-

діння мовою, а й інше сприйняття світу, інше мислення, притаманне носіям іншомов-

ної культури. Знання іноземної мови передбачає не просто здатність вирішувати цією 

мовою комунікативні завдання, а й глибоке проникнення в сферу означуваного цієї 

мови, в її семантику, пізнання плану змісту цієї мови, оволодіння мовною картиною 

світу саме цієї національної мови як системою бачення світу. Тому важливим є не 

лише ознайомлення з країнознавчою інформацією на заняттях, читання текстів, а й 

«проживання» певних явищ іншомовної культури. Особливого значення набувають у 

цьому сенсі святкування та театралізація звичаїв народів німецькомовного простору. І 

чільне місце  посідають тут свята осінньо-зимового календарного циклу, на заході 

Німеччини цей період ще називають п’ятою порою року, або фашінг. Починається він 

святкуванням  дня святого Мартіна у листопаді і закінчується карнавалом у лютому-

березні. 

 Найкраще ознайомити студентів з цими святами, проводячи проєктні чи  позаа-

удиторі заходи, коли студенти самі шукають інформацію, роблять театральні поста-

новки, вивчають пісні, «вживаються» в традиції німецького народу. Під час такої ро-

боти відбувається знайомство з такими мовно-культурними реаліями як Martinstag, 

Zug/Umzug, Laterne, Martinsgans, Fasching, Heischebrauch, Martinsingen, Blaskapelle, 

Kirmes, immaterielles Kulturerbe, Verein. 

Особливого виховного і повчального змісту набуває святкування дня святого 

Мартіна, яке відзначають незадовго після комерціалізованого хеловіну. На сьогодні 

цей день вважається християнським святом вшанування пам’яті святого Мартіна, 

єпископа з м. Тур, який помер 11 листопада 397 р. О 11:11 на площах міст і селищ, в 

дитячих освітніх закладах Німеччини, Австрії, Люксембургу починається театралізо-

вана постановка, що навчає дітей любові до ближнього, уваги до оточуючих. Вона 

відображає легенду про Мартіна: воїн на коні побачивши бідняка, що замерзав від 

холоду, розрубав мечем свій плащ і віддав половину злидарю, врятувавши його від 

смерті. До атрибутів цього свята відносяться також співання пісень про Мартіна, ве-

чірня хода з ліхтариками, пригощання дітей смаколиками, поїдання печеної гуски. У 

рейнських регіонах в цей день ще проголошують початок карнавального сезону. 

Звичайно ж, звичаї і обряди цього християнського свята базуються на календар-

них циклах і, як зазначає багато дослідників, на язичеських обрядах. Слід розуміти, 

що сама дата 11.11 певною мірою є сакральною не лише через збіг цифр, а тим, що 

практично є часовою сердинною точкою між такими значними астрономічними поді-
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ями як день осіннього рівнодення та зимового сонцестояння, у період коли літо змі-

нюється на зиму, коли світла стає все менше. Тоді й відбувається це свято вогню і сві-

тла з ліхтарями. 

На нашу думку особливо важливим є надати студентам можливість пережити, 

відчути настрої і атмосферу цього свята не лише у процесі читання текстів, перегляду 

відео, а саме шляхом використання драматико-педагогічних методів вивчення інозе-

мної мови, адже професійний аспект культурологічної компетентності студентів фі-

лологічних спеціальностей виступає системоутворюючим елементом, навколо якого 

формуються та розширюються інші складові професійної компетентності. 
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Анотація: здійснено теоретичний аналіз наукової літератури з питань професійно-

педагогічної підготовки фахівців у закладах вищої аграрної освіти. Акцентувалась увага на іннова-

ційно-педагогічні засади та інформаційні технології у підготовці майбутніх аграріїв, які є запорукою 

розквіту сучасного агропромислового комплексу нашої держави.  

 

Ключові слова: інформаційні технології, інноваційно-педагогічні засади, аграрна освіта, ін-

форматизація освіти, майбутні фахівці-аграрії. 

 

Основна частина. Активність високотехнологічного інформаційного суспільства 

сьогодні зумовлює необхідність модернізації системи освіти загалом та аграрної ви-

щої освіти, насамперед, яка є основою розвитку нашої держави та запорукою її май-

бутнього. Реформування системи аграрної освіти передбачає виведення її на світовий 
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